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U z n e s e n i e
Ústavnoprávneho výboru Národnej rady Slovenskej republiky
z 24. januára 2012

k vládnemu návrhu zákona o bezpečnosti hračiek a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlač 564) 

	Ústavnoprávny výbor Národnej rady Slovenskej republiky

	A.   s ú h l a s í 

			s vládnym návrhom zákona o bezpečnosti hračiek a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlač 564); 

B.   o d p o r ú č a

		Národnej rade Slovenskej republiky

			vládny návrh zákona zákona o bezpečnosti hračiek a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlač 564) schváliť so zmenami a doplnkami uvedenými v prílohe tohto uznesenia; 

1. p o v e r u j e
	
	      predsedu výboru 

			predložiť stanovisko výboru k uvedenému návrhu zákona predsedovi gestorského Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre hospodárstvo, výstavbu a dopravu. 


									   Radoslav Procházka 
  predseda výboru
overovatelia výboru:
Jana Dubovcová
Róbert Madej

P r í l o h a
k uzneseniu Ústavnoprávneho 
výboru Národnej rady SR č. 364
z 24. januára 2012
____________________________




Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy

k vládnemu návrhu zákona o bezpečnosti hračiek a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlač 564) 
___________________________________________________________________________


K čl. I

1.  V § 1 ods. 1 sa za písmeno c) vkladá písmeno d), ktoré znie: 
„d) pôsobnosť Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (ďalej len „úrad“),“.
Doterajšie písmeno d) sa označuje ako písmeno e).

Legislatívno-technická zmena, návrh zákona upravuje pôsobnosť úradu.	

1. V § 1 ods. 2 písm. c) sa na konci pripájajú slová „určené pre verejnosť“.

Legislatívna úprava s cieľom zosúladenia so smernicou.
1. V § 2 sa vypúšťa písmeno m).

Smernica nedefinuje pojem sprievodnej dokumentácie, definícia je nadbytočná.
1. Poznámka pod čiarou k odkazu 8) znie: 

„8) Napríklad zákon č. 250/2007 o ochrane spotrebiteľa a o zmene zákona Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov, nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 404/2007 Z. z. o všeobecnej bezpečnosti výrobkov, nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 308/2004 Z. z. ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody pre elektrické zariadenia, ktoré sa používajú v určitom rozsahu napätia, v znení nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 449/2007 Z. z.“. 

Smernica na viacerých miestach odkazuje okrem požiadaviek v smernici aj na iné harmonizované predpisy spoločenstva, ktoré musí hračka spĺňať. Navrhovaná zmena reflektuje túto skutočnosť.

1. V § 4 ods. 1 písm. k) sa za slovo „zákonom“ vkladajú slová „alebo osobitným predpisom 8)“.
Smernica na viacerých miestach odkazuje okrem požiadaviek v smernici aj na iné harmonizované predpisy spoločenstva, ktoré musí hračka spĺňať. Navrhovaná zmena reflektuje túto skutočnosť.


1. V § 4 ods. 1 písm. l) sa za slovo „dohľadu“ vkladajú slová „a orgány dohľadu členských štátov Európskej únie (ďalej len „členský štát“), v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“.
Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku. Ďalej sa navrhuje legislatívno-technická úprava, ktorá spočíva v zavedení legislatívnej skratky.


1. V § 4 ods. 1 písm. m) sa za slovo „dohľadu“ vkladajú slová „a orgánov dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“.

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku. 


1. V § 4 ods. 1 písm. o) sa nad slovo „trh“ umiestňuje odkaz 14) a nad slovom „dokumentáciou,“ sa odkaz 14) vypúšťa.

Legislatívno-technická úprava.

1. V § 4 ods. 1 písm. p) sa slovo „identifikovať“ nahrádza slovom „určiť“ a za slovo „dohľadu“ sa vkladajú slová „a orgánov dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“.

Legislatívno-technická úprava.


Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku. 

1. V § 5 ods. 1 sa slová „splnomocniť splnomocneného zástupcu“ nahrádzajú slovami „poveriť  fyzickú osobu alebo právnickú osobu“, za slovo „výrobcu“ sa vkladajú slová „(splnomocnený zástupca)“ a slovo „plnomocenstvo“ sa vo všetkých tvaroch v celom texte nahrádza slovom „poverenie“ v príslušnom tvare. 
Ide o zosúladenie terminológie s Občianskym zákonníkom so všeobecnou úpravou zastúpenia.


1. V § 5 ods. 2 sa slovo „identifikovať“ nahrádza slovom „určiť“ a za slovo „dohľadu“ sa vkladajú slová „a orgánu dohľadu, členského štátu, v ktorom bola hračka sprístupnená na trh,“.

Legislatívno-technická úprava. 

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku.

1. V § 6 ods. 2 písm. e) a f) sa za slovo „zákonom“ vkladajú slová „alebo osobitným predpisom8)“.

Smernica na viacerých miestach odkazuje okrem požiadaviek v smernici aj na iné harmonizované predpisy spoločenstva, ktoré musí hračka spĺňať. Navrhovaná zmena reflektuje túto skutočnosť.


1. V § 6 ods. 2 písm. g) sa slová „výrobcu a orgán dohľadu“ nahrádzajú slovami „výrobcu, orgán dohľadu a orgány dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“ a za slovo „zákonom“ sa vkladajú slová „alebo osobitným predpisom8)“.

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku. 

Smernica na viacerých miestach odkazuje okrem požiadaviek v smernici aj na iné harmonizované predpisy spoločenstva, ktoré musí hračka spĺňať. Navrhovaná zmena reflektuje túto skutočnosť.

1. V § 6 ods. 2 písm. i) sa za slová „odôvodnenej žiadosti orgánu dohľadu“ vkladajú slová „a orgánu dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“ a za slová „žiadosti orgánu dohľadu“ sa vkladajú slová „a orgánu dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“.

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku. 

1. V § 6 ods. 2 písm. j) sa slovo „identifikovať“ nahrádza slovom „určiť“ a za slová „dohľadu“ vkladajú slová „a orgánu dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu,“.
Legislatívno-technická úprava. 

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku.

1. V § 7 ods. 2 písm. b) sa slová „prijať bezodkladne nevyhnutné nápravné opatrenia“ nahrádzajú slovami „bezodkladne zabezpečiť prijatie nevyhnutných nápravných opatrení“ a za slovom „zákonom“ sa vkladajú slová „alebo osobitným predpisom8)“. 

Legislatívno-technická úprava.

Smernica na viacerých miestach odkazuje okrem požiadaviek v smernici aj na iné harmonizované predpisy spoločenstva, ktoré musí hračka spĺňať. Navrhovaná zmena reflektuje túto skutočnosť.

1. V § 7 ods. 2 písm. c) sa za slovo „dohľadu“ vkladajú slová „a orgány dohľadu členských štátov, v ktorých bola hračka sprístupnená na trhu“ a za slovo „zákonom“ sa vkladajú slová „alebo osobitným predpisom8)“. 

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku. Ďalej sa navrhuje legislatívno-technická úprava, ktorá spočíva v zavedení legislatívnej skratky.

Smernica na viacerých miestach odkazuje okrem požiadaviek v smernici aj na iné harmonizované predpisy spoločenstva, ktoré musí hračka spĺňať. Navrhovaná zmena reflektuje túto skutočnosť.

1. V § 7 ods. 2 písm. d) sa za slovo „dohľadu“ vkladajú slová „a orgánu dohľadu členských štátov, v ktorých hračku sprístupnil na trhu,“.

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku.

1. V § 7 ods. 2 písm. e) sa slovo „identifikovať“ nahrádza slovom „určiť“ a za slová „dohľadu“ vkladajú slová „a orgánu dohľadu členských štátov, v ktorých hračku sprístupnil na trhu,. 
Legislatívno-technická úprava. 

Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku.

1. V § 8 ods. 3 sa za slovo „dohľadu“ vkladajú slová „orgánu dohľadu členských štátov, v ktorých hračku sprístupnil na trhu,“.
Smernica ustanovuje, že podnikatelia sú povinní poskytovať súčinnosť aj orgánom dohľadu z iných členských štátov, v ktorých sprístupnili hračku.

1. V § 10 sa v celom texte slová „prílohy č. 4“ nahrádzajú slovami „prílohy č. 3“ a Príloha č. 3 sa označuje ako príloha č. 4 a doterajšia príloha č. 4 sa označuje ako príloha č. 3. 
Ide o legislatívno-technickú úpravu v nadväznosti na poradie vnútorných odkazov na prílohy návrhu zákona. 

1. V § 11 ods. 1 písmeno j) znie:
„j) doplňujúce informácie, ak sú potrebné.“.

Ide o zosúladenie textu zákona s textom smernice a o odstránenie neurčitosti textu zákona.

1.  V § 14 ods. 2 sa za slovo „povinný“ vkladajú slová „podľa § 12“ a slovo „zhody“ sa vypúšťa.
Ide o odstránenie neurčitosti textu zákona a spresnenie režimu umiestňovania označenia CE.

1. V § 15 ods. 3 sa za slovo „umiestni“ vkladajú slová „podľa § 12“ a slovo „zhody“ sa vypúšťa.

Ide o odstránenie neurčitosti textu zákona a spresnenie režimu umiestňovania označenia CE.

1. V § 16 ods. 3 sa za slovo „obsahuje“ vkladajú slová „opis hračky, adresu miesta výroby hračky a náležitosti podľa osobitného predpisu. x)“ a písmená a) až g) sa vypúšťajú.

Nová poznámka pod čiarou k odkazu x) znie:

„x) Modul B prílohy II rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady č. 768/2008/ES z 9. júla 2008 o spoločnom rámci na uvádzanie výrobkov na trh a o zrušení rozhodnutia 93/465/EHS (Ú. v. EÚ L 218, 13. 8. 2008).“.

V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie odkazov a poznámok pod čiarou. 

Ide o legislatívno-technickú úpravu, aby sa odstránila duplicitná úprava s rozhodnutím 768/2008.


1. V § 16 ods. 4 v úvodnej vete sa za slovo „typu“ vkladajú slová „postupuje podľa osobitného predpisu.18)“ a písmená a) až d) sa vypúšťajú.

Ide o legislatívno-technickú úpravu, aby sa odstránila duplicitná úprava s rozhodnutím 768/2008.

1. V § 16 ods. 8 druhá veta znie:

„Notifikovaná osoba môže so súhlasom výrobcu v plnom rozsahu alebo čiastočne sprístupniť obsah tejto správy.“.

Ide o spresnenie textu.

1. V § 17 ods. 3 sa vypúšťajú slová „Európskej únie (ďalej len „členský štát“)“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu v súvislosti so zmenou navrhovanou v bode 6.

1. § 18 a § 19 vrátane nadpisu znejú:
„Notifikácia
§ 18 

1. Posudzovanie zhody podľa tohto zákona môže vykonávať len notifikovaná osoba podľa § 19 ods. 2 a 3, ktorá spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisu.xx)

1. Žiadosť o notifikáciu sa podáva písomne na úrad. Žiadosť o notifikáciu môže podať iba právnická osoba (ďalej len „žiadateľ“).

(3)  Žiadateľ v žiadosti o notifikáciu uvedie
a) zoznam činností, ktoré sa týkajú posudzovania zhody, 
b) opis postupov posudzovania zhody, 
c) opis hračky, o ktorom žiadateľ tvrdí, že je spôsobilý posudzovať jeho zhodu podľa technických požiadaviek. 

(4) Prílohou k žiadosti o notifikáciu sú
a) osvedčenie o akreditácii,xxx) ktoré osvedčuje, že žiadateľ spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisuxx) alebo 
b) iné písomné doklady, ktoré sú potrebné na overenie, uznanie a pravidelné sledovanie plnenia požiadaviek podľa osobitného predpisu,xx) ak žiadateľ nemôže predložiť osvedčenie o akreditácii podľa písmena a).

(5) Ak žiadateľ predložil osvedčenie o akreditácii podľa odseku 4 písm. a), má sa za to, že žiadateľ spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisuxx) v plnom rozsahu a úrad ich splnenie neskúma. 

(6) Ak žiadateľ predložil iné písomné doklady, ktoré sú potrebné na overenie, uznanie a pravidelné sledovanie plnenia požiadaviek podľa osobitného predpisu,xx) podľa odseku 4 písm. b), úrad skúma splnenie požiadaviek podľa osobitného predpisu.xx)

(7) Úrad rozhodne o zamietnutí žiadosti o notifikáciu, ak žiadateľ
1. nespĺňa požiadavky podľa osobitného predpisuxx) alebo
1. nepreukázal dostatočne splnenie podmienok podľa osobitného predpisu.xx)

(8) Úrad vykoná notifikáciu podľa § 19 ods. 1, ak žiadateľ predložil úplnú a správnu žiadosť o notifikáciu a zároveň spĺňa podmienky podľa osobitného predpisu.xx)

§ 19
 (1) Notifikácia je oznámenie úradu Európskej komisii a ostatným členským štátom o tom, že žiadateľ spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisu.xx) V notifikácii sa uvedú podrobnosti podľa § 18 ods. 3 a 4.  

(2) Žiadateľ, ktorý preukázal splnenie podmienok podľa osobitného predpisuxx) v plnom rozsahu predložením osvedčenia o akreditácii sa považuje za notifikovanú osobu, ak Európska komisia alebo ostatné členské štáty nevznesú námietky do dvoch týždňov od oznámenia podľa odseku 1 a Európska komisia ju uvedie v zozname notifikovaných osôb. 

(3) Žiadateľ, ktorý preukázal splnenie podmienok podľa osobitného predpisuxx) čiastočne alebo inak ako predložením osvedčenia o akreditácii, sa považuje za notifikovanú osobu, ak Európska komisia alebo ostatné členské štáty nevznesú námietky do dvoch mesiacov od oznámenia podľa odseku 1 a Európska komisia ju uvedie v zozname notifikovaných osôb; úrad zašle Európskej komisii a ostatným členským štátom písomnosti preukazujúce splnenie podmienok podľa osobitného predpisu.xx) 

(4) Úrad oznamuje Európskej komisii a členským štátom 
a) zmeny súvisiace s notifikáciou, 
b) rozhodnutie o zákaze činnosti notifikovanej osobe podľa § 21 ods. 12 a rozhodnutie, ktorým sa toto rozhodnutie zrušuje a 
c) rozhodnutie o obmedzení notifikácie a rozhodnutie o späť vzatí notifikácie podľa § 21 ods. 14.
(5) Úrad oznamuje Európskej komisii postup preverovania splnenia požiadaviek podľa osobitného predpisu,20) postup notifikácie, spôsob kontroly notifikovanej osoby a ich zmeny.

	(6) Úrad použije na oznámenie údajov podľa odsekov 1 až 5  elektronický nástroj notifikácie vyvinutý a riadený Európskou komisiou.

(7) Ak úrad vydá rozhodnutie podľa § 21 ods. 12 alebo rozhodnutie podľa § 21 ods. 14, alebo ak notifikovaná osoba svoju činnosť už nevykonáva, úrad zabezpečí, aby 
a) iná notifikovaná osoba spracovala dokumentáciu týkajúcu sa posudzovania zhody tejto notifikovanej osoby alebo 
b) dokumentácia týkajúca sa posudzovania zhody bola k dispozícii úradu alebo na základe žiadosti orgánu dohľadu nad trhom tomuto orgánu.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu  xx) znie:
„xx) čl. R17 prílohy I rozhodnutia č. 768/2008/ES.“
Poznámka: Odkaz xxx) je v návrhu zákona  uvedený ako 19).

V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie odkazov a poznámok pod čiarou.

Ide o zosúladenie procesu notifikácie s požiadavkami smernice. Zároveň sa odstraňuje inštitút autorizácie, ktorý je pre nový typ smerníc, akým je aj smernica o bezpečnosti hračiek, zastaralým a zbytočným inštitútom.

1. Slová „podľa § 18 ods. 2“ sa v celom texte zákona nahrádzajú slovami „podľa osobitného predpisuxx)“.
Ide o legislatívno-technickú úpravu, aby sa odstránila duplicitná úprava s rozhodnutím 768/2008.

1.  V § 20 ods. 7 sa za písmeno e) vkladá písmeno f), ktoré znie:
„f) o všetkých zmenách, ktoré ovplyvňujú splnenie požiadaviek podľa osobitného predpisuxx) notifikovanou osobou.“.

Ide o zosúladenie s ustanovením smernice a rozhodnutia 768/2008.

1. § 20 odsek 8 znie:
„(8) Notifikovaná osoba môže so súhlasom žiadateľa o vykonanie posúdenia zhody zabezpečiť výkon niektorých činností spojených s posudzovaním zhody prostredníctvom svojej organizačnej zložky alebo uzavrieť s treťou osobou zmluvu o výkone činností spojených s posudzovaním zhody (ďalej len „subdodávateľ“); notifikovaná osoba pritom zodpovedá za to, že subdodávateľ spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisu.xx)“.

Ide o zosúladenie textu s textom smernice a o presun legislatívnej skratky z § 18 ods. 2, ktorý sa navrhuje v bode 29 upraviť nanovo.

1. V § 20 ods. 10 sa vypúšťajú slová „a uplatňovať rozhodnutia a dokumenty, ktoré sú výsledkom činnosti tejto koordinačnej skupiny“.

Ide o zosúladenie textu s textom smernice.

1. V § 20 ods. 11 písm. d) sa slová „podľa § 18 ods. 8“ nahrádzajú slovami „podľa § 21 ods. 1.“. 
Ide o legislatívno-technickú úpravu v súvislosti so zmenou navrhovanou v bode 29.

1. V § 21 ods. 2 písm. f) sa odkaz 21) nahrádza odkazom 16). Poznámka pod čiarou k odkazu 21) sa vypúšťa.
V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie odkazov a poznámok pod čiarou.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

1. § 21 sa dopĺňa odsekmi 11 až 14, ktoré znejú:
„(11) Dohľad nad dodržiavaním povinností notifikovaných osôb vykonáva úrad.

 (12) Úrad rozhodne o zákaze činnosti notifikovanej osobe najviac na 90 dní, ak notifikovaná osoba dočasne nespĺňa požiadavky ustanovené osobitným predpisom.xx)

(13) Úrad zruší rozhodnutie o zákaze činnosti notifikovanej osobe podľa odseku 12 bez zbytočného odkladu po tom, ako odpadol dôvod na vydanie takéhoto rozhodnutia.

(14) Úrad rozhodne o obmedzení notifikácie alebo rozhodne o späť vzatí notifikácie, ak žiadateľ alebo notifikovaná osoba
a) prestala spĺňať požiadavky ustanovené osobitným predpisom xx),
b) porušila opakovane pri svojej činnosti ustanovenia tohto zákona,
c) neodstránila v určenej lehote nedostatky vo svojej činnosti zistené pri kontrole,
d) požiadala o obmedzenie notifikácie alebo o späť vzatie notifikácie najmenej 30 dní pred
navrhovaným dátumom obmedzenia notifikácie alebo späť vzatia notifikácie,
e) konala nad rozsah činností uvedených v notifikácii,
f) porušila povinnosti podľa § 20.“.
Ide o presun kompetencií úradu z pôvodného § 18 do § 21, ktorý pojednáva o dohľade. Zároveň sa reflektuje skutočnosť, že úrad nebude vydávať autorizáciu.

1. V § 22 ods. 2 písm. e) sa odkaz 26) nahrádza odkazom 22) a poznámka pod čiarou k odkazu 26) sa vypúšťa.
V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie odkazov a poznámok pod čiarou.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

1. V § 23 ods. 1 písmeno b) znie:
„b) od 500 do 30 000 eur, ak poruší povinnosť podľa § 4 ods. 1 písm. b) až f), i) a j), písm. l) až n) a p), § 5 ods. 2, § 6 ods. 1 písm. a), c) a d), § 6 ods. 2 písm. a) až d), písm. g) a písm. i) a j), § 7 ods. 1 písm. a) až c), § 7 ods. 2 písm. a),c) až f), § 8, § 10 alebo § 16 ods. 11,“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

1. V § 23 ods. 1 písm. c) sa slová „§ 16 ods. 2 a 3“ nahrádzajú slovami „§ 12“.
Ide o legislatívno-technickú úpravu.

1. V § 23 ods. 2 sa v úvodnej vete slová „právnickej osobe alebo fyzickej osobe podnikateľovi“ nahrádzajú slovom „osobe“.
Ide o legislatívno-technickú úpravu.

1. V § 23 ods. 2 písm. a) sa slová „rozhodnutia o autorizácii a notifikácie“ nahrádzajú slovami „činností uvedených v notifikácii“. 
Ide o legislatívno-technickú úpravu v súvislosti s vypustením inštitútu autorizácie.

1. V § 29 odseky 1 a 2 znejú:
„(1) Do 31. mája 2015 
1. na účely prílohy č. 2 ods. 2 písm. b) musí chemická látka spĺňať kritériá ktorejkoľvek z tried nebezpečnosti podľa osobitného predpisu29) a nebezpečnosť chemickej zmesi sa určuje podľa osobitného predpisu30) a 
1. na účely prílohy č. 2 ods. 3 písm. d) prvého bodu a písm. e) prvého bodu sa určia príslušné koncentrácie pre klasifikáciu chemických zmesí obsahujúcich tieto látky podľa osobitného predpisu30). 

1. Od 1. júna 2015 
1. na účely prílohy č. 2 ods. 2 písm. b) chemická látka alebo chemická zmes musí spĺňať kritériá ktorejkoľvek z tried nebezpečnosti podľa osobitného predpisu29) a
1. na účely prílohy č. 2 ods. 3 písm. d) prvého bodu a písm. e) prvého bodu sa určia príslušné koncentrácie pre klasifikáciu chemických zmesí obsahujúcich tieto látky podľa osobitného predpisu.29)“.
Ide o legislatívno-technickú úpravu smerujúcu k sprehľadneniu textu.

1. V prílohe č. 2 ods. 2 písm. b) sa slová „prílohe č. 3 prvom bode“ nahrádzajú slovami „§ 29 ods. 1 a 2“. 
Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiaca s novým znením prechodných ustanovení v § 29 ods. 1 a 2. 

1. V prílohe č. 2 ods. 3 písm. b) sa odkaz 31) nahrádza odkazom xy).
Nová poznámka pod čiarou k odkazu xy) znie:
„xy) Zákon č. 67/2010 Z. z. a Nariadenie č. 1272/2008 (ES). 
V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie odkazov a poznámok pod čiarou.

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

1. V prílohe č. 2 ods. 3 psím. d) v úvodnej vete sa slovo „treťom“ nahrádza slovom „prvom“ a v prvom bode sa slová „prílohe č. 3 druhom bode“ nahrádzajú slovami „§ 29 ods. 1 a 2“. 
Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiaca s novým znením prechodných ustanovení v § 29 ods. 1 a 2. 

1. V prílohe č. 2 ods. 3 písm. e) v úvodnej vete sa slová „prílohe č. 3 štvrtom bode“ nahrádzajú slovami „§ 29 ods. 4 “ a v prvom bode sa nad slovo „predpise“ umiestňuje odkaz 31) a vypúšťajú sa slová „uvedenom v prílohe č. 3 druhom bode“.  
Ide o legislatívno-technickú úpravu súvisiaca s novým znením prechodných ustanovení v § 29 ods. 1 a 2. 

1. Príloha č. 3  znie:

„Príloha č. 3 k zákonu č. .../2011 Z. z.

KLASIFIKÁCIA LÁTOK A ZMESÍ

V dôsledku uplatňovania osobitného predpisu31) existujú rovnocenné spôsoby odkazovania na príslušnú klasifikáciu, ktoré sa používajú v rozličných časových obdobiach.

1. Chemické látky podľa prílohy č. 2 ods. 3 písm. d)
Príloha č. 2 ods. 3 písm. d) sa vzťahuje na chemické látky klasifikované ako karcinogénne, mutagénne alebo toxické pre reprodukciu kategórie 1A a 1B podľa osobitného predpisu.31)

2. Chemické látky podľa prílohy č. 2 ods. 3 písm. e)
Príloha č. 2 ods. 3 písm. e) sa vzťahuje na chemické látky klasifikované ako karcinogénne, mutagénne alebo toxické pre reprodukciu kategórie 2 podľa osobitného predpisu.31)“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu smerujúcu k sprehľadneniu textu.

1. V prílohe č. 5 písmene c) sa odkaz 29) nahrádza odkazom 30) a odkaz 28) sa nahrádza odkazom 29), v písmene d) sa odkaz 28) nahrádza odkazom 29) a v písmene e) sa odkaz 30) nahrádza odkazom 31) a odkaz 28) sa nahrádza odkazom 29).  
 Ide o legislatívno-technickú úpravu.



 


